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Soutate 10 YÜNUS 


Au nom d'Allah, le Tout Clément, le Tout Miséricordieux 







(1) Alf, Lam, Ra. Voici les versets 
du Livre éminemment structuré 
(2) Est-il à ce point étonnant, aux 
yeux des hommes, que Nous 
ayons révélé à l’un d’entre eux : « 
Avertis les hommes, annonce aux 
croyants cette heureuse nouvelle 
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devancera auprès de leur =: ASE are 


Seigneur» ? Les mécréants ont dit 
alots: «C’est manifestement un 
magicien | » 

(3) Votre Seigneur c’est Allah, 
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jours, puis S’établit avec une infinie Majesté sur le Trône (istawà) pour régenter 
Toute chose. Il ne peut y avoir d’intercesseur sans Sa permission. Tel est Allah, 
votre Seioneur. Adorez-Le donc. N'y méditerez-vous pas ? 

(4) C’est vers Lui que se fera votre retour à tous. LA fut la promesse d’Allah, toute 
de vérité. C’est Lui Qui initie® la création puis la recommence, afin de 
récompenser en toute justice ceux qui ont cru et accompli les bonnes œuvres. 
Quant à ceux qui ont mécru, ils auront pour boisson une eau bouillante et un 
supplice très douloureux pour (punition de) leur mécréance. 

(5) C’est Lui Qui fit du soleil une clarté et de la lune une lumière. Il en à déterminé 
les différentes phases® (de la lune), afin que vous sachiez compter les années et 
calculer (le temps). Allah ne créa cela qu’en toute vérité. Il détaille clairement les 
Signes pour les gens qui savent. 

(6) Dans l’alternance de la nuit et du jour, et dans ce qu’Il a créé dans les cieux et 
sur la terre, il est des Signes pour des gens qui craignent (Allah). 
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(1) Tous les exégètes ont vu que le mot arabe A3 est employé ici au sens de 8%. Voilà pourquoi 
nous avons préféré de traduire par « éminemment structuré » plutôt que par «sage ». 

(2) Nous employons le verbe « initier » au sens de « commencer ». 

(3) Le mot « phase » est ici employé au sens qu'il a en astronomie. Les phases lunaires sont les aspects 


sous lesquels la lune apparaît à l'observateur terrestre, d’après le reflet lumineux du soleil. Le mot vient 
justement du verbe grec « pheinien », qui signifie « apparaître » et qui a donné le mot « phénomène » : ce 
qui apparaît. 
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(7) Ceux qui n’aspirent nullement 2) pur de ae 66: af nette re j 


a Nous rencontrer, qui se FR 5 ce RE, 
PERTE ES Rens V2 là 
contentent de la vie en ce bas T DT PÈRE 


monde et s’y trouvent rassurés, et &) SN PRES u pas] ES 
ceux qui sont indifférents à Nos a: he \ Jess “es ASS 1225255 
SIONES, Fe l'as 5 PE UE 

(8) ceux-là auront le Feu pour NN EUX 1 75#@ 

refuge, comme prix des œuvres #4 
qu'ils auront acquises. | 56 ice É c CRREES N 
O)A_ Ceux quifiiéroient et Dore RE be eh ce LE 
accomplissent les bonnes œuvres, K me 
leur Seigneur les conduira, en a) ui rs Bises (Ts Le. 523 9° | 
raison de leur foi, dans la bonne (A HÉORÈne RE || 
direction (yahdihim). Des rivières 

couleront sous leurs pieds dans 

les Jardins des délices. 

(10) Leur prière y sera : « Gloire 

Hé oir rendue, o Allah." eteur 

salutation : « Paix ! (Salâm) » Puis 


leur invocation se conclura par : « Louange à Allah, Seigneur de l'Univers ! » 

(11) Si Allah hâtait pour les hommes le mal à la mesure de leur empressement 
pour le bien, ils verraient alors survenir l’arrèt® du terme de leur vie. Nous 
laissons alors ceux qui n’aspirent nullement à Nous rencontrer, patauger 
aveuglément dans leur rébellion. 

(12) Un malheur affecte-il l’homme, celui-ci Nous appelle à son secours, qu'il soit 
couché sur le côté, assis ou debout. L’en délivrons-Nous, il passe son chemin, 
comme s’il ne Nous avait pas appelé pour quelque mal qui l’a touché. C’est ainsi 
que seront rendues belles, aux yeux des gens abusifs, leurs actions (excessives). 
(13) Nous fîimes périr avant vous bien des générations, lorsqu'elles eurent commis 
des injustices en dépit des preuves évidentes que leur apportèrent leurs 
Messagers. Elles n'étaient pas prêtes à avoir la foi. C’est ainsi que Nous rétribuons 
la gent criminelle. 

(14) Puis Nous avons fait de vous, à leur suite, leurs successeurs sur terre, pour 
voir comment vous agirez. 





(4) Le terme « arrêt » est employé aux deux sens : au sens ordinaire de « fin » et au sens juridique de 
« décret ». 
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(15) Et quand Nos versets leur 
sont récités, explicites et clairs, 
ceux qui n'aspirent nullement à 
Nous rencontrer disent : « 
Apporte un autre Coran que 
celui-ci, ou change-le. » Dis : «II 
ne m'appartient pas de le changer 
de ma seule initiative. Je ne fais 
que suivre ce qui m'est révélé, et 
je crains, en désobéissant à mon 
Seioneur, le supplice d’un très 
orand jou. » 

(16) Dis encore : « Si Allah l'avait 
voulu, je ne vous laurais pas 
récité, et Il ne vous l’aurait pas fait 
connaître. Je suis bien resté parmi 
avant (sa révélation) toute une 
vie.®)  N’êtes-vous pas doués de 
raison ? 


(17) Est-il donc plus injuste que celui qui débite des mensonges sur le compte 
d'Allah, ou dément Ses versets ? Au vrai, les criminels ne réussissent pas. 

(18) Ils adorent en dehors d’Allah ce qui ne peut leur nuire ni leur profiter. Et ils 
disent : « Ce sont là nos intercesseurs auprès d'Allah. » Dis : « Apprendriez-vous 
donc à Allah ce qu’Il ne connaïtrait ni dans les cieux ni sur terre ? » Gloire Lui soit 
rendue ! Il est beaucoup plus Haut que ce qu’ils Lui associent ! 

(19) Les hommes n'étaient qu’une seule communauté, puis entre eux surgirent les 
désaccords. N’eût été un décret antérieur de ton Seigneur, leurs différends eurent 


été déjà tranchés. 


(20) Et ils disent : « Si seulement il descendait sur lui un miracle de son Seigneur !» 
Dis : « L’Inconnaissable (chayb) est du ressort exclusif d'Allah. Attendez donc, je 
suis avec vous de ceux qui attendent. » 





(5) Le Prophète (paix et bénédiction d’Allah sur lui) a vécu quarante ans à La Mecque avant de 


recevoir la Révélation. 
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toutes parts et qu'ils se sentent cernés par la mort, les voilà qui invoquent Allah 
en Lui vouant un culte sincère : « Si Tu nous sauves (de ce danger), nous Te serons 
reconnaissants | » 

(23) Mais une fois qu’Il les a sauvés, les voilà qui se livrent injustement à tous les 
abus sur terre. O hommes ! Vos abus ne retomberont que sur vous. Ce sont là les 
Jjouissances éphémères de ce bas monde. Puis, c’est vers Nous que sera votre 
retour, et là Nous vous instruirons de ce que vous faisiez. 

(24) La vie en ce bas monde est semblable à l’eau que Nous faisons descendre du 
ciel et grâce à laquelle poussent les plantes de la terre dont se nourrissent les 
hommes et les animaux. Mais lorsque la terre prend tous ses aspects parés et 
embellis, et que ses habitants pensent qu’ils en ont le parfait contrôle, il lui vient 
Notre ordre, de nuit ou de jour, et Nous la réduisons en champ moissonné, 
comme si elle n'avait pas été verdoyante la veille. C’est ainsi que Nous détaillons 
les Signes à des gens qui savent réfléchir. 

(25) Allah appelle à la Demeure du Salut et conduit qui Il veut vers une voie 
droite. 
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(6) Nous employons le mot « émissaires » au lieu de « messagers » ou « envoyés » pour ne pas les 


confondre avec les Prophètes, le mot visant ici les Anges. 
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(26) À APEUX qui auront ait dE ” CA M SAOEr 
bien, est (promise) la plus belle 
des récompenses, et plus encore. 
Nulle fumée noire, nulle 
humiliation ne viendront 
assombrir leurs visages. Ceux-là 
sont les hôtes du Paradis, là 1ls 
séjourneront pour l'éternité. LE 
(27) Quant À ceux qui autont # ad ARE (Re er a jee 3 a 
commis les méfaits, ils auront # A jet 
pout prix de chaque mauvaise IN 53555. OS HE LS Are 
action  rétribution équivalente. a 7 It < sf A Trait 
| | | A Ne ANS SN ATEN 
L’infamie les marquera et ils Le LÉ Cr 
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E : 552 


( 22 T<, = sir 
n'auront aucune protecuon SS SA “a 


contre Allah, comme si leurs @ Kiss ef d 
visages étaient ternis par les ©] © n2 € 
parcelles d’une sombre nuit. (f El ss Rs 
Ceux-là sont les hôtes de l'Enfer,  (@. 

là 1ls séjourneront pour l'éternité. 


(28) (Rappelle-toi) le jour où Nous les rassemblerons tous et que Nous dirons à 
ceux qui ont prêté à Allah des associés : « Restez à votre place, vous et les associés 
que vous Nous prêtiez. » Alors, Nous les séparerons les uns des autres, et les 
(divinités) qu'ils Nous associaient diront : « Ce n’est pas nous que vous adoriez. 
(29) Qu'Allah suffise donc comme témoin entre nous et vous. Car nous n'avions 
nulle conscience de votre adoration !» 

(30) C’est là que toute âme sera éprouvée par ses œuvres passées. Et tous seront 
ramenés vers Allah, leur Vrai Protecteur, cependant que se perdront les (divinités) 
qu'ils inventaient. 

(31) Dis : « Qui vous dispense les dons du ciel et de la terre ? Qui donc est le 
Maître de l’ouïe et de la vue ? Qui fait sortir le vivant du mort et tire le mort du 
vivant ? Et qui récente Toute chose ? » Ils diront : « (C’est) Allah ! » Dis-leur alors: 
« Ne Le craignez vous donc pas ? » 

(32) Tel est Allah, votre Seioneur, de toute vérité. Et qu'y a-t-il, au-delà de la 
vérité, sinon l’égarement ? Comment pouvez-vous donc vous en être détournés ? 
(33) C’est ainsi que s’est réalisé le verdict d'Allah à l'encontre de ceux qui ont été 
pervets, eux qui ne croiront pas. 
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(34) Dis : « Qui donc parmi les © Las as Pie 
associés (que vous prêtez à Allah)  (@]) » 
initie®” la création puis la (& 
recommence ? » Dis : « Allah initie -R RE 
la création puis la rend (à la vie). ZA] KES 4 . ASE 


Jusqu'où vous obstinerez-vous # La 


donc à ignorer (Son adoration) ?»  K LE a Pete | us Ds508 0 
(35) Dis : « Qui donc parmi les ë L PE SAN EAIGES IN ARS DIR AD CA | ‘3 
associés (que vous prêtez à Allah) 4 \ 
peut guider vers la vérité ? » Dis: | 777. LE 
« Allah (Lui) guide vers la vérité. NI] ZUS. \Y rettada Lise TO D 
péonc 4€ On. trs LENS 0 
suivi : celui qui guide ou celui qui (AN _: : : À a 70 IR 
ne s'engage sur la voie de la vérité N”, Se ee, UE RE) É 
que s'il y est lui-même guidé 4 & À 
Qu’avez-vous donc à juger de la 
sorte ? » 

(36) La plupart d’entre eux ne 
suivent que des conjectures. Or, 
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les conjectutes ne permettent en rien de se passer de la vérité, et Allah Sait 
parfaitement ce qu’ils font. 

(37) Ce Coran n’a pu être inventé en dehors d’Allab. Il vient plutôt confirmer ce 
qui existait avant lui et exposer dans l’intimité du détail le Livre indubitable, venu 
du Seigneur de l'Univers. 

(38) Or s'ils disent : « Il l’a inventé ! » Dis : « Produisez donc une sourate qui y 
ressemble, et appelez-en à qui vous voudrez en dehors d'Allah, si (ce que vous 
soutenez) est véridique ! » 

(39) Mais ils ont traité de mensonge ce qu'ils ne peuvent cerner de leur science, 
et ce dont ils n’ont pas encore reçu l’interprétation. Ainsi criaient au mensonge 
ceux qui les ont précédés. Mais vois quel fut le sort des injustes ! 

(40) Les uns parmi eux y croient, les autres n’y croient pas. Mais ton Seioneur en 
Sait mieux sur les semeuts de trouble. 

(41) Et s'ils te taxent de mensonge, dis-leur : « J’ai mon œuvre et vous avez la 
vôtre. Vous n'êtes point responsables de mes actes, tout comme je ne répondrai 
point des vôtres. » 

(42) Et parmi eux, il en est qui t’écoutent volontiers. Mais est-ce toi qui pourras 
faire entendre les sourds quand ils n’entendent pas? 


(7) voit la note 2, Sourate 10 YUNUS 
(8) Le verbe « entendre » est employé ici au sens étymologisant de « comprendre » («intendere » : 
percevoir par l’entendement.). 
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(43) Et parmi eux, il en est qui te 
regardent volontiers. Est-ce toi - 
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n'auront pas été bien guidés. 
(46) Que Nous te montrions une 
partie de ce que Nous leur 
promettons (comme châtiment), 
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ou que Nous reprenions ton âme avant cela, c’est vers Nous que se fera leur 
retour, et puis Allah sera témoin de ce qu’ils font. 

(47) À chaque communauté un Messager (a été envoyé). Et lorsque viendra leur 
Messager (au Jour de la Résurrection), tout sera départagé entre eux en toute 
justice et ils ne seront point lésés. 

(48) Et ils disent : « Quand donc se réalisera cette promesse, si vous dites vrai ? » 
(49) Dis : « Je n'ai rien par-devers moi qui puisse me nuire ou me profiter, sauf ce 
que veut Allah. Pour chaque communauté, il est un terme (fixé) et quand vient 
leur terme, ils ne sauraient n1 le retarder d’une heure, ni, non plus, l’avancer. » 
(50) Dis «Avez-vous considéré que si Son châtiment vous surprenait nuitamment 
ou pendant la journée, les criminels, alors, que pourraient-ils en hâter ? 

(51) Est-ce seulement quand le châtiment arrivera que vous y croirez ? (Il vous 
sera dit alors): “(Quoi donc ?) Est-ce maintenant que vous y croyez alors 
qu'autrefois (pleins de sarcasmes) vous vous empressiez de le voir arriver ?” » 
(52) Puis il sera dit à ceux qui auront commis des injustices : «Goüûtez le supplice 
éternel ! Serez-vous rétribués autrement qu’à la mesure de ce que vous 
commettiez? » 

(53) Et ils te demandent de les informer : « Cela est-il vrai ? »4 Dis : « Que oui ! 
Par mon Seigneur ! C’est là la pure vérité et vous ne sauriez vous dérober (à la 


puissance d'Allah). » 
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() La traduction littérale voudrait « perdants », mais, en français, le mot « perdus », malgré sa forme 


assive, exprime l’idée d’une responsabilité engagée dans cette « perte ». Si bien qu’un « homme perdu » 

D EX PTMSS P Sas P q P ) 
sionifie « celui qui a tout perdu », généralement par la faute de son propre écarement. 

9 Le jour de la Résurrection et tout ce qu’il implique. 
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tandis que le verdict sera rendu en 
toute justice pour les départager 
et ils ne seront point lésés. 
(55) C’est à Allah que revient ce 
qu'il y a dans les cieux et sur terre. 
La promesse d'Allah est pure 
vérité, mais la plupart d’entre eux 
ne le savent pas. 
(56) C’est Lui Qui fait vivre et 
Qui fait mourir, et c’est vers Lui 
que vous serez ramenés. 
(57) O hommes ! Il vous est venu 
une  exhortation de votre 











































Seigneur, un remède (pour les maux) contenus dans les poitrines, une juste 
direction vers la vérité (hudà) et une miséricorde pour les croyants. 

(58) Dis : « C’est par la grâce d’Allah et par Sa miséricorde (que tout cela est 
venu). [ls devront s’en réjouir, car c’est bien meilleur que tout ce qu’ils amassent.» 
(59) Dis : « Avez-vous considéré tout ce qu’'Allah à fait descendre pour vous 
comme nourritures, et dont vous avez permis certaines et défendu d’autres ? » Dis 
: « Est-ce Allah Qui vous en à donné la permission ? Ou bien vous inventez des 
mensonges que vous attribuez à Allah ? » 

(60) Et que penseront (de ce qu'il sera fait d'eux) ceux qui débitent des 
mensonges sur le compte d'Allah, au Jour de la Résurrection? Allah est plein de 
faveurs envers les hommes, mais la plupart d’entre eux ne savent pas être 
reconnaissants. 

(61) Tu n'auras à te soucier d’aucune affaire, tu ne réciteras aucun extrait du 
Coran et vous"? n’accomplirez aucune action dont Nous ne soyons témoin quand 
vous l’entamerez. Rien n'échappe à ton Seigneur, füt-ce le poids d’un atome sur 
terre ou dans les cieux, ni même un poids plus petit ou plus grand, qui ne soit 
consigné dans un Livre explicite. 





(11) Le passage de « tu » à « vous » est très expressif. Le style coranique use fréquemment de ce 
procédé syntaxique que la rhétorique ancienne appelait le «zeugme » ou « l’attelage ». Tout comme, autre 
part, on rencontre très souvent la rupture syntaxique (ou « anacoluthe »). 
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(62) Les protégés d’Allah 
M" autont aucune crainte ni aucune 
affliction. 

(63) Ceux qui ont cru et ont la 
PIÈrE 

(64) ceux-là recevront l’heureuse 
nouvelle en ce bas monde et dans 


l’autre. Nul changement aux 
=. 

paroles d'Allah, voilà le succès 

suprême | 


(65) Et ce qu'ils disent ne doit pas 
t’afflisger. La Toute -Puissance 
appartient à Allah, et c’est Lui Qui 
Entend MIout. et c'est. Lui 
POmniscient. 

(66) C’est à Allah que revient ce 
qui est dans les cieux et sur terre. 
Que suivent-ils donc, ceux qui 
invoquent les (divinités) associées 


à Allah ? Ils ne font que suivre des À et ne font que débiter des 


mensonges. 


(67) C’est Lui Qui, pour vous, à fait la nuit où vous trouvez la quiétude, et le jour 





_GONAS) 





À — Le £ 
LE) 16 bas ; ae Re N 


| sa Na SE ee 


Sourate 10 
YÜNUS 


HIZB s 22 JUZ' 11 


a" Se L rt ñ F . TE a E% Yeà 
sJ Le LA] Fi LU F . 
SORA CEAAMEC 


um) 


ea > 34 \22) 57 FC 


7) SE) Ps Ç 
SERSSSOEEEES si 0 
| - + PA 


ST PA Se 


= : ad (#2 # “< 
al! SAN ETS FEES à: 


ï 


ul 


NE En NE LE so 2 D 


è HE a $s Ô LIN) RERE 


l2A 372 Re oral 


Æ 


Aa, fit, FES 


mt 


où vous voyez clair. Ce sont bien là des Signes pour ceux qui entendent.(? 


(68) Ils disent : « Allah S’est donné un fils. » Gloire Lui soit rendue ! Il est Celui 
Qui Se passe de Toute chose ! Il à ce qui est dans les cieux et sur terre. Vous n'avez 
(pour étayer vos dires) aucune preuve d'autorité. Direz-vous donc, sur le compte 
d'Allah, ce que vous ne savez pas ? 

(69) Dis : « Ceux qui inventent des mensonges au sujet d'Allah ne réussiront pas.» 
(70) (Ils auront) une jouissance éphémère en ce bas monde, puis c’est vers Nous 
que sera leur retour. Alors Nous leur ferons goûter le terrible supplice pour prix 


de leur mécréance. 
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(12) Le verbe « entendre » est employé au sens étymologique de « comprendre », (voir la note 8, 
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vos associés et décidez de ce que ZA] :-,7. se LS 
vous devez faire, et que vos visées  # 2H RE AT sie = 
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d’être du nombre des Soumis. » 

(73) Ils le traitèrent d’imposteur. Nous le sauvâmes, ainsi que ceux qui étaient 
avec lui sur l’Arche, puis Nous fîimes d’eux les seuls successeurs (sur terre) et 
Nous noyâmes ceux qui traitaient Nos Signes de mensonges. Vois donc quel fut 
le sort de ce peuple qui à été (pourtant) averti ! 

(74) Puis, après lui, Nous envoyâmes des Messagers à leurs peuples respectifs. Ils 
leur apportèrent les preuves évidentes, mais (ces peuples) n'étaient pas disposés à 
croire à ce qu'ils avaient démenti. Voilà comment nous scellons les cœurs des 
transoresseurs. 

(75) Puis, après eux, Nous envoyâmes Moïse et Aaron, forts de Nos Signes, à 
Pharaon et à son assemblée de notables. Mais ces derniers les traitèrent avec 
dédain et furent un peuple de criminels. 

(76) Lorsque la vérité leur fut venue de Notre part ils dirent : « Tout cela n’est que 
magie évidente | » 

(77) Et Moïse répondit : « Dites-vous donc de la vérité qui vous est parvenue 
qu'elle est magie quand les magiciens ne réussissent point ? » 

(78) Ils dirent : « Es-tu venu nous détourner de ce que nous avons hérité de nos 
pères, et pour que, vous deux, bénéficiez de la gloire sur terre ? (Non) nous ne 


croirons pas en vous ! » | 








(79) Pharaon dit alors : « Faites 
donc venir tout magicien à la 
vaste connaissance | » 

(80) Les magiciens venus, Moïse 
leur dit : « Jetez ce que vous 
voulez jeter. » 

(81) Lorsqu'ils eurent jeté (leurs 
bâtons et leurs cordes), Moïse dit: 
« Ce que vous venez de produire 
est effectivement de la magie. 
Allah en rends les eftets, 
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car Allah n’appuie pas l’œuvre des 
corrompus. 


dépit qu’en aient les criminels. » 
(83) Seul un petit groupe de (6 

jeunes gens, issus de son peuple, & lon: 2 121555 is Es sas sp 
crurent en Moïse car tous ©) a — = | 


craignaient, en effet, que Pharaon et son assemblée de notables ne sévissent 
(contre les partisans de Moïse). C’est que Pharaon était dédaigneux sur terre et il 
était du nombre des abusifs. 

(84) Moïse dit : « O peuple mien ! Si tant est que vous ayez cru en Allah et que 
vous Lui soyez entièrement soumis, remettez-vous en à Lui. » 

(85) Ils dirent alors : « C’est à Allah que nous nous en remettons. Seisneur ! Ne 
nous livre pas en proie aux gens injustes ! 

(86) Et sauve-nous par Ta miséricorde du peuple mécréant ! » 

(87) Nous révélâmes à Moïse et à son frère : « Installez, ton frère et toi, pour 
votre peuple, des demeures en Égypte. Faites de vos demeures un lieu de prière 


et observez-y régulièrement la Calat. Annonce l’heureuse nouvelle aux croyants l» 


(88) Moïse dit : « Seigneur ! Tu as donné à Pharaon et ses dignitaires l’apparat et 
l’opulence en ce bas monde. Seioneur ! Voila qu’ils s’en servent pour éloigner (les 
sens) de Ta voie. Seigneur ! Anéantis leurs biens"? et scelle leurs cœurs (en les 
rendant plus durs), au point qu'ils ne croiront qu’en voyant le supplice très 
douloureux. » 
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(13) Autre sens : « Transforme en pierres, pétrifie leurs richesses ». 
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(89) « Votre prière est exaucée, dit 
(Allah). Agissez avec droiture et 
ne suivez point le chemin de ceux 
qui ne savent pas. »0?) 

(90) Nous fimes franchir la mer 
aux Enfants d'Israël. Pharaon et #% De CHE 7 Le 
ses soldats les poursuivirent alors, jé et sde 4 
acharnés et hostiles. Quand il fut à - ee 7 + ee L EE 0 SAS ä 4 
sut le point de se noyer, (Pharaon) 4 tree cite cp À 
s’écria : « Je crois qu’il n’y a d’autre # SE Les AC E CS RUN ë 
dieu que Celui en Qui ont cru les (NN 4 $< O6 sis as (Léa DE 
Enfants d'LMEPNer" | suis" du _ Re 
nombre des Soumis. » 

(91) « Maintenant ? (lui répondit 
Allah) Mais tu  désobéissais 
auparavant et tu étais du nombre 
des corrupteurs ! 

(92) Aujourd’hui, Nous 


épargnerons ta dépouille afin 
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qu'elle serve d'exemple à tes successeurs, encore que bon nombre d'hommes 
soient indifférents à Nos Signes. » 

(93) Nous installimes les Enfants d'Israël en un lieu béni, et leur dispensames 
des nourritures les plus pures. Ils ne diversèrent ensuite que lorsque leur fut 
venue la science (la vérité). (7 Ton Seigneur les départagera, au Jour de la 
Résurrection, sur ce qui les opposait. 

(94) Si tu es dans le doute au sujet de ce que Nous t’avons révélé, interroge ceux 
qui ont lu les Ecritures avant toi. La vérité t’est venue de ton Seigneur. Alors ne 
sois pas du nombre des sceptiques. 

(95) Et ne sois pas de ceux qui ont osé démentir(® les Signes d’Allah, ou tu serais 
alors du nombre des perdants. 

(96) Ceux qui ont mérité que soit prononcé contre eux le verdict de ton Seisneur 
ne croiront pas, 

(97) quand bien même leur parviendraient tous les Signes ; (ils ne croiront) qu’à 
la vue du supplice très douloureux. 
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(14) Allah s'adresse ici à Moïse et son frère Aaron. 
(15) La vérité apporté par Muhammad (paix et bénédiction d'Allah sur lui). 
La traduction du verbe arabe Lis. nécessite souvent que l’on recoure à la locution un peu lourde « 
AS > q P 


traiter de mensonge ». Nous lPavons parfois évitée en utilisant le verbe « démentir ». Or, comme on ne « 
dément » ordinairement que ce qui est vraiment mensonge (tel n’est pas le cas du message de Muhammad), 
nous avons utilisé « oser démentir », pour montrer que l’entreprise des mécréants est une vaine tentative, 
et partant une cause perdue et une calomnie. 
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(98) Que n’y eut-il une seule cité 
qui eût cru et eût bénéficié de sa 
foi, tel le peuple de Jonas ! 
Lorsque ces derniers eurent cru, 
Nous leur épargnâmes le supplice 
de l’humiliation en ce bas monde 
et Nous les laissimes jouir de leur 
subsistance pour un temps. 

(99) Et si ton Seigneur l’avait 
voulu, tous ceux qui sont sur terre 
auraient cru. Contraindrais-tu 
donc les hommes à être croyants ? 
(100) IT n’est donné à aucune âme 
de croire sans la permission 
d'Allah, Qui sévit terriblement 
confeceux qui ne se rendent pas 
à la raison. 

(101) Dis : « Regardez donc ce qui 


est dans les cieux et sur terre !» 


Mais n1 les Signes ni les avertissements ne pourraient servir à des gens qui ne 
croient pas. 

(102) Qu’'attendent-ils donc sinon les mêmes jours (de châtiment) qu’ont connus 
leurs prédécesseurs ? Dis : « Attendez donc, je suis avec vous de ceux qui 
attendent ! » 

(103) Puis Nous sauverons Nos Messagers et ceux qui auront cru, car c’est à 
Nous qu’il incombe de sauver les croyants. 

(104) Dis : « O hommes ! Si vous êtes dans le doute au sujet de ma religion, je 
n’adote point, quant à moi, ceux que vous adorez en dehors d'Allah. Mais j'adore 
Allah Qui reprendra vos âmes. Ordre m'a été donné d’être du nombre des 
croyants. » 

(105) « Tourne ton visage vers la religion en authentique monothéiste, et ne sois 
pas du nombre des associâtres. 

(106) N’invoque pas, en dehors d'Allah, ce qui ne saurait ni te profiter ni te nuire. 
Mais si tu le fais, tu seras alors du nombre des injustes. » 
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lAbsoluteur,le Tout Miséricordieux. 
(108) Dis : « O hommes ! La vérité 
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Au nom d'Allah, le Tout Clément, le Tout Miséricordieux 


(1) Alf, Lam, Ra. C’est un Livre dont les versets sont parfaitement éloquents et 
clairement détaillés de la part d’un Sage, Tout Informé. 

(2) Afin que vous n’adoriez qu’Allah, car je viens vers vous, de Sa part, pour avertir 
(de Son châtiment) et annoncer (Sa récompense), 

(3) et que vous imploriez le pardon de la part de votre Seisneur, puis reveniez à 
Lui, repentants. Il vous fera profiter des belles jouissances jusqu’à un terme fixé, et 
Il attribuera à tout méritant la faveur qui lui est due. Mais si vous tournez le dos (à 
la vérité), je crains pour vous le supplice d’un très grand jour. 

(4) Vers Allah sera votre retour, et Il est de Toute chose Infiniment Capable. 

(5) Voilà qu'ils plient leurs poitrines pour se cacher de Lui. (Ils doivent savoir que) 
quand bien même ils se couvriraient de leurs vêtements, Il saurait ce qu’ils recèlent 
et ce qu'ils révèlent. Car Il Sait Parfaitement ce qu’il y a au fond des cœurs. 





